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Ст. 956, О конвенщи, заключенной съ Румытею относительно непосредственных!, сношенш погранич­

ны хъ судеСныхт, учрежден! й РоссШскихъ и Румынскихъ но дЬламъ гражданским!, п уголовнымъ. 

957. О донолнигельномъ соглашении между Poccieio и AscTpo-Beurpieio о порядкЬ таможенной служ - 

бы на соединительной жел^зно-дорожиой вт&тйи между русскою и анстрШскою статуями въ 

Новоселицахъ.

ВЫСОЧАЙШЕЕ П0ВЕЛ1>Н1Е, предложенное правитель­
ствующему СЕНАТУ

Пинастромъ Юстицш.
9а6. О конвенцш, заключенной съ Румышею относительно кеносредственныхъ ено- 

т е н ш  нограничныхъ судебныхъ учреждевт Рооешекихъ и Румынскихъ но 

д4лашъ граждан скиздъ и уголовными

Мипистръ Юетицш, 7 шня 1894 года, предложилъ Правительствую­

щему Сенату сообщенную Министерствомъ Иностранныхъ ДгЬлъ засви­

детельствованную кошю съ русскимъ переводомъ конвепц'ш, заключен­

ной съ Румытею относительно непосредственныхъ сношенш погранич- 

ныхъ судебныхъ учрежден!! Россшекихъ и румынскихъ по дЬламъ граж­

дански мъ и уголовнымъ.

Вож1ею поспешествующею мшюстш МЫ, АЛЕКСАНДРЪ ТРЕТ1Й, 

ИМПЕРАТОРЪ и Самодержецъ Всероесшскш, Московски, Шевскш, 

Владим1рскш, Новгородски, Царь Казапскш, Царь Астрахансшй, Царь 

Польсюй, Царь Сйбёфсшй, Царь Херсониса-Таврическаго, Царь Грузин- 

скш; Государь Псковскш и Великш Князь Смоленскш, Литовскш, Волкн- 

скш, Подольск1й и Финляндсшй; Князь Эстляндскш, ЛиФЛЯНДСКШ, Кур- 

ляндскш и Семигальекш, Самогитскш, Б^лостокскш, Корельскш, Тверскш, 

Югорскш, Д ерме гай, Вятскш, Болгар|екш и вяьтхъ; Государь и Великш 

Князь Новагорода низовейя земли, Черниговскш, Рязанскш, Полоцшй, 

Ростовсшй, Ярославекш, Белозерскш, Удорскш, Обдорскш, Кондшскш,
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Or. 958 M 131.

Витебскш, Мстиславскш и всея Северныя страны Повелитель; и Госу­

дарь Иверсшя, Карталинсшя и Кабардинская земли и области Арменсшя; 

Черкасскихъ и Горскихъ Князей и иныхъ Наследный Государь и Обла­

датель; Государь Туркестанскш; НашгЬдникъ Норвежек^, Герцогъ Шлез- 

вигъ-Голствнскш, Отормарнскш, Дитмарсенскш и Ольденбургскш, и прочая, 

и прочая, и прочая.

Объявляемъ чрезъ cie, что, всл’Ьдс'гвхе взаимнаго соглатетя между 

НАМ И  и Его Велачествомъ Королемъ Румынскимъ, Полномочные Н А Ш И  

заключили и подписали въ Бухаресте 11/и марта 1894 года конвенцно о 

непосредственныхъ сношешяхъ пограничныхъ судебныхъ учреждений Рос- 

ciйcкиxъ и Румынскихъ по д'Ьламъ гражданскимъ и уголовиымъ.

ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЕ

Всеросс1йскШ и Его Величество Король Ру- 

мынскш, нризнавъ за благо заключить кон- 

венцдю относительно непосредственныхъ сно * 

шенш между судебными установлетями су­

дебныхъ округовъ Одесскаго, Херсонскаго, 

Кишиневскаго и Камеыецъ - Подольскаго и 

судебными установлетями округовъ Дорохой- 

скаго, Вотошанскаго, Ясскаго, ФальчШскаго, 

Тутовскаго, Ковурлуйскаго и Тульчинскаго, 

назначили для сего Своими У  полномочепными, 

а именно:

Е Ю  ВЕЛИЧЕСТВО НМПЕГАТОГЪ 

ВсероеСшскш,

Николая Фонтопа, гофмейстера Двора 

ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА, Россшскаго посланника 

и яолнпмочнаго министра при днорТ. Его Ве­

личества Короля Румынскаго, кавалера орде- 

новъ св. Владимира 2 степ., св. Апны и 

св. Станислава 1 степ, и пр., и пр.,

и Его Величество Король Румынскш,

Александра Н. Лаговари, Своего ми­

нистра статсъ-секретаря по иностраннымъ 

д'Ьламъ, кавалера ордена Румынской Короны 

большаго креста, ордена Румынской звезды 

большаго офицерскаго креста и пр., и пр.

Каковые Уполномоченные по взаимномъ 

сообщенш своихъ полномочШ, найденныхъ

SA MAJESTE L’EMPEREUR de'toutes les 

Russies et Sa Majesty le Roi de Roumanie, ayant 

jug6 opportuo de conclnre une Convention concer- 

nanl la correspondance directe entre les tiibuuaux 

des arrondissements judiciaires d’Odessa, Khersone, 

Kisch^new et Kamenetz-Podolsk ct eeux des dist­

ricts dc Dorohoiu, Botosani, Jassy, Falciu, Tutova, 

Covurluiu et Tulcea, ont поттё a cet effet pour 

Leurs pl6nipotentiaires, savoir:

SA MAJESTE L’EMPEREUR de tontc.s les 

Russies,

le Sieur Nicolas de Fonton, Maitre dc la 

Cour de SA MAJESTE L’KMPEREUR, Envoy6 

Extraordinaire et Ministre Pl6uipotentiaire de 

Russie pr&s la Co.r de Sa Majest6 le Roi de 

Roumanie, Chevalier des Ordres de St. Vladimir 

de Il-e classe, de S-te Anne et d> St. Stanislas 

1-fere classe, etc., etc.,

et Sa Majost6 le Roi de Roumanie,

le Sieur Alexandre N. Lahovari, Son Ministre 

Secretaire d'Etat an D̂ partement des Affaires 

Etrangferes, Grand’Croix de Son Ordre de la Cou- 

ronne de Roumanie, Grand-Officier de Son Ordre 

de I’Etoile de Roumanie, etc, etc;

Lesquels, aprfes s’etrc communique leurs 

pleins pouvoirs respectifs, Irouves en bonne et

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



X 131. Ст. 958.

въ доброй и надлежащей формй, постановили 

и заключили нижесл'Ьдуюп '̂я статьи.

Статья I.

Судебный установлетя и лица проку- 

рорскаго надзора судебныхъ округовъ Одее- 

скаго, Херсонсваго, Кишиневскаго и Каме- 

нецъ-Подольскаго, съ одной стороны, и су­

дебный установления и лица ирокурорекаго 

надзора округовъ Дорохойскаго, Ботошан 

скаго, Лсскаго, Фальчшскаго, Тутовскаго, 

Ковурлуйскаго и Тулъчинскаго, съ другой, 

будутъ впредь сноситься между собою, безъ 

динломатическаго посредства, но вс'Ьмъ тре- 

боватямъ, нредъяв тяемымъ но дЬламъ граж 

данскимъ и уголовнымъ, за исключешемъ 

требовашй о выдач!; арестуиниковъ. Требо- 

иашя но этому предмету будутъ предъяв­

ляться дипломатическимъ нутемъ съ соблю- 

дегйемъ формальностей, нринятыхъ въ по­

доим ихъ случалхъ въ сношетяхъ между 

об'Ьими договаривающимися сторонами.

Статья II.

Право п ев о средств е ш ш  хъ сношешй 

предоставляется со стороны Россш:

1) Одесской судебной палагЬ;

2) окружным* судамъ Одесскому, Херсон­

скому, Кишиневскому и Камепецъ-Подоль­

скому, равно какъ предс’Ьдателямъ и проку- 

рорамъ названных* палаты и судовъ;

3) коммерческимъ судамъ Кишиневскому 

и Одесскому,

4) съ'Ьздамъ мировыхъ судей городокь 

Кишинева и Одессы и Измаильскаго судебно- 

мпроваго округа, раино какъ иодвйдомствен- 

нымъ этнмъ съ&здамъ мировымъ судьямъ, но 

съ т'Ьмъ, чтобы cin носл'Ьдше сносились съ 

румынскими властями чрезъ посредство уно- 

мянутыхъ съ’Ьздовъ мировыхъ судей;

5) уЬзднымъ членамъ окружных* судовъ 

Кишиневскаго и Одесекаго;

due forme, ont arrfiti ct conclu les articles sui- 

vants.

Article I-er.

Les tribunaux et lcs ministercs publics (les 

arrondissements judieiaires d’Odessa, Khersone, 

Kischinew et Kaineuelz-Podolsk, d’nn cote, et ley 

tribunaux et les miiustferes publics des districts 

de Dorohoiu, Botosani, Jassy, Faleiu, Tutova, Co- 

vurluiu et Tuleea, de i’autre, correspoiidront dorfi- 

navant sans intervention diplomatique pour tou 

tes les requisitions en mature civile et pinale, 

sauf en ее qui coneeriie l’extradition des malfai- 

teurs. Les demandes a ect effet devront etra ad- 

ressees par la voie diplomatique et accompa- 

gnies des formalins usities en pareil cas entre 

les deux pays contractants.

Article II.

Seront admis au droit de correspondance 

directe, du cote de la Russie:

1) 3a cour de justice d’Odessa;

2) les tribunaux d’arrondissements d’Odessa, 

Khersone, Kisehenew et Kamenetz-Podolsk, ainsi 

que les presidents et proeureurs des dits cour 

et tribunaux;

3) les tribunaux de commerce de Kisclie- 

new et d’Odessa;

4) les assemblies des juges de paix des 

villes de Kischinew et d’Odessa et de I’arrondis- 

geiuenfc jndieiairc d’Is mail, ainsi que les juges de 

paix dipendant de ces assemblies, mais a condi­

tion, pour ces derniers, de corresponds avec les 

autorites roumaines par l’entremise des assemb­

lies des juges de paix pricites;

5) les membres distriotuels des tribunaux 

d’arrondissement de Kischinew et d’Odessa.
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Со стороны Румынш:

апелляционной палart Лиской, аппеля- 

Д10НИ0 Й палат̂ , Галадкой, судамъ округовъ 

Дорохойекаго, Ботошапскаго, Фальчшекаго, 

Тутовскаго, Ковурлуйскаго и Тульчинскаго; 

генеральнымъ прокурорамъ Ясской и Галац- 

кой апнелящониыхъ палатъ, равно какъ 

лицамъ прокурорскаго падзора судовъ выше- 

поименованпыхъ округовъ.

Такъ какъ шименовашя вышеперечис- 

ленныхъ судебныхъ м-Ьстъ и лицъ могутъ 

подвергаться и&гЬнешямъ, то Высота дого- 

варпиаюпцяСя Стороны предоетавляготъ себ'Ь. 

взаимпо сообщать о томъ въ свое время для 

предотвращена могущихъ произойти отъ 

того недоразумЬшй.

Статья Ш.

Въ кругъ неносредственныхъ сношешй 

между вышепоименованными судебными мес­

тами и лицами войдутъ:

a) требовашя о производств  ̂ нредва- 

рительныхъ дозпанш и слЬдетвенныхъ дЬй- 

ствт о преступлешяхъ и проступкахъ; со- 

вершенпыхъ на территорш той или другой 

изъ обеихъ странъ, допросовъ, осмотровъ на 

мгЬстЬ, домашпихъ обысковъ и выемокъ, 

медицинскихъ освидЬтельствовавш, и проч.;

b) требовашя о передачЬ веществен­

ны хъ доказательству данностей и докумен- 

топъ, относящихся къ д'Ьламъ, нроизводя- 

щнмся въ судебныхъ мЬстахъ;

c) переписка врокуроровъ по д'Ьламъ 

арестаптскимъ;

d) передача повЬстокъ о вызовЬ въ 

судъ, нриказовъ о явкЬ въ судъ, повЬстокъ 

судебныхъ приставовъ, судебныхъ объявлешй, 

судебныхъ требовашй н другихъ судебныхъ 

актовъ, какъ тго д’Ьламъ гражданекимъ, такъ 

и уголовпымъ.

Донросъ свидЬтелей будетъ обыкновенно 

производиться но судебному поручение.

Въ случай если бы проживающая въ 

Foccirt или Румынш лица, вызпапныя въ

Du cote de la Roumanie:

La cour d’appel de Jassy, la cour d’appel 

de Gfalatz, les tribunaux des districts de Doro- 

lioiu, Botosani, Falciu, Tutova, Covurluiu et 

Tulcea; les proeureurs g6n6raux pres les coiirs 

d’appel dc Jassy et de Galatz, ;iinsi que les mi- 

nistfcres publics des tribunaux districtuels susmen- 

tionnes.

La denomination des tribunaux et magis­

trals susinentionnes ром van t subir des modifica­

tions, les Hautes Parties contractantes se reser- 

vent do s’en faire reciproquement part en temps 

utile, afin de prevenir les malenlend as qui pour- 

raient en r6sulter.

Article ffl.

Les relations ou les correspondances dtrec­

tos entre les tribunaux et les magistrals susmen- 

tionnes comprendront:

a) les requisitions relatives aux enqnMes 

sommaires et instructions des crimes et delits com- 

mis sur le terrilbire des deux pays respectifs, 

aux intcrrogatoires, descentes sur les lieux, vi.si- 

tes domifiiiiaires, saisies, visites medicales, etc.;

b) les demandes pour la remise des pieces 

de convictions, des valeurs et des documents 

ayant trait a l’inslraclion des affaires poursuivies 

devant les tribunaux; v

c) la correspondance des proeureurs dans 

les affaires des detenus;

d) la transmission des citations, des man­

dats de comp rufion, des exploits, des notifica­

tions, seminations et autres actes de procedure, 

fcant dans les affaires civiies qtre penales

L’interrogation des tcmoins se fora habi- 

tuellement par commission rogatoire.

Au cas oil des individus resident en Russie" 

ou en Roumanie appeles en temoignage devant
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судебныя м'Ьста той или другой страны въ 

качестве свидетелей, явились лично, то они 

не будутъ ни преследуемы, ни задерживаемы 

за нрежшя преступный дЬятя и по преж- 

шшъ нриговорамъ, а равно и за соучастие 

въ д'Ьятлхъ, составляющихъ предметъ д’Ьла, 

въ коемъ они являются въ качестве свиде­

телей;

е) приведение сторонъ къ присягЬ но 

дгЬламъ гражданскимъ, экспертизы и показашя 

свидетелей подъ присягою или безъ присяги.

Росписки въ получепш новестокъ о 

вызове въ судъ, новестокъ судебныхъ прис- 

тавовъ, судебныхъ объявленш и другихъ 

актовъ будутъ взаимно передаваться на пад- 

лежащимъ засвидетельстновашемъ.

Статья IV*.

Высошя договаривающаяся стороны 

обязываются приводить въ исполнеше требо- 

вашя или норучешя, исходя нця отъ судеб- 

пыхъ местъ и лидъ, коимъ настоящею кон- 

венд! ею предоставлено право непосредствен- 

пыхъ между собою сношенш, на сколько «то 

не будетъ противоречить законамъ той 

страны, въ которой должно последовать 

исполнеше.

Статья У.

Требования, съ которыми будутъ вза­

имно обращаться судебный места и л к да, 

указанный въ статье И настоящей конвенщи, 

будутъ излагаться на языке той страны, къ 

коей принадлежите предъявляющее требо- 

ваше уетановлеше, и будутъ сопровождаться 

франц у зеки мъ п ере водомъ.

Ответы, вызываемые означенными тре- 

бовашями, будутъ излагаться па языке той 

страны, къ коей нрипадлежитъ уетановлеше, 

къ которому обращено требоваше, и будутъ 

сопровождаться равпымъ образомъ француз- 

скимъ нереводомъ.

Статья TI.

Въ случае если бы, по особымъ сообра­

женья мъ, было признано неудобнымъ приме-

les tribunaux de Fun ou de l’autre pays, cora- 

paraltraieat en personae, ils ne pourront etre pour- 

suivis ni detenus pour des fails, ni condamna- 

tions anterirurs, ni sons pretexte de complicitc 

dans Jes faits, objets du proefes ou ils figurent 

comme temoins;

e) l’assenncntation des parties en mature 

ci\ile, les expertises et les depositions des te- 

rnoins sous la foi ou sans la prestation de ser- 

ment.

Les rec6piss6s des citations, exploits, no­

tifications et autres actes seront dolivres recipro- 

quement munis des legalisations rcquises.

Article IV.

Les H.iutes Parties contractantes sVjagagent 

a faire executer les requisitions ou commissions 

deccrnecs par les tribunaux et les magistrate 

ad mis par la pr6sente Convention a la correspon- 

dance directe, en tant que les lois du pays oil 

Г execution devra avoir lieu ne s’y opposoront, pas.

Article V.

Les requisitions que les tribunaux et les 

magistrate d6signes dans Particle II de la pre­

sente Convention s’adresseront reeiproquement se- 

ront redigees dans la langue du pays du tribunal 

mju6rant et seront accompagnees d’une traduction 

en langue frangaise.

Les reponses provoquees par les dites . re­

quisitions seront redigees dans la iangue du pays 

du tribunal saisi de la requisition et accompa­

gnees egalement d’une traduction en langue fran- 

gaise.

Article VI.

Dans le cas oil, par des considerations spe- 

ciales, ii aura etc reconnu inopportun d’appl.*-
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qaer а une affaire quelconque le mode de la 

correspondance directe, il sera loisible aux Hau- 

tes Parties rotitractantes de se transmettre r6ei-

нить къ какому либо дгЬлу порядокъ пепо- 

средственяыхъ сношешй, то Высокимъ дого­

варивающимся Сторонамъ предоставляется 

производить взаимную передачу судебныхъ 

норученш дипломатическимъ путемъ.

Статья УП.

Издержки, вызываемый передачею су­

дебныхъ объявлешй или исиолнешемъ судеб­

ныхъ поручешй, относятся на счетъ того 

государства, къ коему обращено требоваше.

Статья УШ.

Что касается почтовыхъ расходовъ, то 

вся переписка и вс£ посылки, отправляемый 

однимъ изъ подлежащихъ судебныхъ мЬстъ, 

будутъ оплачиваемы тЬмъ судебнымъ мЬстомъ, 

отъ коего исходить судебное пору чете; со­

общения же и посылки, препровождаемы л въ 

ответь на таковое судебное пору чете, будутъ 

оплачиваемы гЬмъ судебпымъ мЬстомъ, къ 

коему обращено требоваше.

Статьи IX.

Настоящая конвешця будетъ ратифи- 

ковапа и ратификадш будутъ обмЬпепы въ 

Бухаресте въ скорей шемъ по возможности 

времени.

Она будетъ подлежать исполнешю съ 

30-го дня отъ того числа, въ которое после- 

дуетъ поздпМшее ея обнародование норлд- 

комъ, предиисанпымъ действующими въ 

обоихъ государствахъ законами, и она будетъ 

продолжать действовать до истечешя шести 

мЬсяцевъ но объявлевш одною изъ Высокихъ 

договаривающихся Сторопъ объ ея отмене.

Въ удостовереше чего обоюдные упол­

номоченные настоящую конвенцш подписали 

и приложили къ ней печати своихъ гербовъ.

Учинено въ Бухарест’̂  въ двухъ экзем- 

плярахъ двЗшадцатаго марта тысяча восемь- 

сотъ девяносто четвертаго года.

(подп.) II. Фонтои’ь. (нодп.) Л. Лаговари. 

(М. 11.) (М. И.)

proquement les requisitions jncliciaires par la 

voie diplomatique.

Article VII.

Les frais occasioning par la remise des 

significations ou par l’execution- des corn missions 

rogatoires resteront a la charge de l l’tat requis.

Article VIII.

Toutes les correspodauees et ious les envois 

expfedies par Tun des tribunaux respectife seront 

affranchis, quant aux frais de poste, par celui 

de ces tribunaux dout emanera uue commission 

rogatoire; les expeditions et les envois fails en 

rtponse a cette requisition seront affranchis par 

les tribunaux requis.

Article IX.

La prfeente Convent,ion sera ratiMe et les 

ratifications en seront 6ehangees a Bnearest 

aussifcot que faire sc pourra.

Ellc sera executoire a da ter du 30-feme 

jour aprfes la promulgation faite la dernifere dans 

les formes prestostes par les lois en vigucnr 

dans les deux pays et elle continuera a 6tre en 

vigueur jnsqa’a six mois aprfes la declaration eon- 

traire de la part de Pune des Hautes Parties 

contractantes.

En foi de quoi, les Plenipotentiaries respec- 

tifs Font sigtiee et у out appos6 le cachet de 

leurs armes.

Fait en double original a В nearest, le 

douze Mars, mil huit cent quatre-vingt quatorze.

(signfe) N. Fonton. (signe) A. Lahovari.

(L. S.) (L. S.)
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Того ради, но доводьномъ разсмотренш сей кон вен ni и, МЫ  при­

знали оную за благо, подтвердили и ратиФиковали, я ко же симъ за благо 

пр!емлемъ, подтверждаемъ и ратиФикуемъ, обещая ИМПЁР АТОРСЖИМЪ 

Н АШ ИМ  Ъ  еловомъ за НАСЪ, НаслгЬдниковъ и Преемник,овъ Н А Ш  ИХЪ, 

что все. въ сей конвенцш постановленное, соблюдаемо и исполняемо 

будетъ ненарушимо. Въ удостоверете чего МЫ  ciro Н А Ш У ИМ ПЕРА­

ТОРСКУЮ ратиФикащю Собственноручно подпиеавъ, повелели утвердить 

Государственною Н А Ш Е Ю  печатью. Дано въ С.-Петербурге мая третьяго 

дня, въ л4то отъ Рождества Христова тысяча восемьсотъ девяносто чет­

вертое, Царствовашя же Н АШ ЕГО въ четырнадцатое.

Подлинная подписана Собственною ЕГО ИМПЕРАТОРСКАГО ВЕ­

ЛИЧЕСТВА рукою тако:

« А Л Е К С А Н Д Р А .

(М. И.)

Ковтрасигнировалъ: Министръ йностранныхъ ДЬлъ, Статсъ-Секре- 

тарь, Сенаторъ Н. Гигсъ.

РАСП0РЙЖЕН1Е, ПРЕДЛОЖЕННОЕ ПРАВИТЕЛЬСТВУЮЩЕМУ 
СЕНАТУ

Шииистромъ Шстпцш.

О дополнительном* соглаотенш между Росшею и Австро-Венгр! ею о норядк* 

таможенной службы на соединительной железно-дорожной вйтвн между рус­

скою и аветршекою станциями въ Новоеелицахъ.

Министръ Юстицш, В 1юня 1894 года, предложилъ Правительствую­

щему Сенату сообщенную Министерствомъ йностранныхъ ДгЬлъ за­

свидетельствованную itoniio съ последовавшего “Л* января 1894 года 

между Poccieio и Австро-Венгрхею дополнительнаго согЛашен1я о порядка 

таможенной службы на соединительной железнодорожной ветви между рус­

скою и аветршекою станщями въ Новоселицахъ.

Соглагаеше о порядке таможен­

ной службы па соединительной 

железнодорожной ветви между 

русскою и аветршекою станщями 

въ Новоселицахъ,

Для принедетя иъ исполпете поета- 

повлепш 16 статьи копвенцш, подписанной

Arrangement destine a regler le 

service douanier sur la ligne de 

raccordement entre les stations 

russe et autrichienne de Nowo- 

sielitza.

En execution de la disposition de Particle 

16 dc la Convention sign6e й Kiew le 14./2.
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въ KieBii 2/i4 января 1893 г. о соединеши 

железпыхъ дорогъ, РоссШское и Австршское 

Правительства согласились устанонить следу ю- 

нгдй порядокъ таможенной службы на желе.ь 

ной дороге между русскою и австрийскою 

етанщями въ Новоеелицахъ, пересекающей 

обоюдную таможенную черту.

§ 1. Соединительная ветвь между рус­

скою и австрШскою етанщями въ Новоеели­

цахъ будетъ считаться таможенною дорогою, 

по которой пропускъ товаровъ чрезъ границу 

будетъ производиться днемъ, а пропускъ пас- 

сажировъ какъ днемъ, такъ и ночью, не ис­

ключая воскресныхъ и праздничныхъ дней.

Останутся въ силе спепдальныя пред- 

ниеашя каждаго изъ обоихъ государствъ от­

носительно всего того, что не предусмотрено 

положительно настоящимъ соглашешеиъ, въ 

особенности же касательно запрещетй или 

ограничешй ввоза, вывоза и транзита.

§ 2. Оба железнодорожный управления

обязаны извещать подлежащая таможенныя 

унравлешя какъ можно раньше и по крайней 

мере за 8 дней впередъ о всякомъ изме­

нении, которое они предполагяютъ сделать 

въ роеписатяхъ часовъ отхода, прохода чрезъ 

границу л прихода шхЬздовъ, какъ дневныхъ, 

такъ и ночныхъ.

Это постановлете не будетъ приме­

няться къ товарнымъ поЬздамъ, случайными, 

или дополнительнымъ, которые будутъ поль­

зоваться вышеозначенными льготами рсякш 

разъ, коль скоро объ отправлении ихъ под- 

лежалая таможни будутъ извещены заблаго­

временно.

§ 3. Таможни, находящаяся на австр!й- 

ской и русской стапцьчхъ въ Новоеелицахъ, 

будутъ исполнять, каждая по своей части, 

таможенныя обрядности относительно привоз- 

ныхъ, отпускныхъ и транзитныхъ товаровъ.

Означенпыя таможни будутъ снабжены 

надлежащими полпомоч!ями, чтобы быть въ 

состояши, насколько это возможно, сообра-

janvier 1893 relativement й la jonction des che- 

mins lie fer, les (iouvernements russe et autrichien 

sont couvenus de rfegler de la inaniere suivante 

le service douanier sur la voie ferree entre- les 

stations ru?se et autrichienue de Nowosielitza qui 

traverse la ligne douanifere commune.

§ l. La voie de raccordement entrc la 

station autnehienne et la station russe de Now o~ 

sieliiza sera consid6r6e comrne route de douane 

et il sera accords aux marchandises le droit de 

franchir la frontiere de jour, et aux voyageurs 

tant de jour que de nuit, les dimanehes et les 

jours f6ri6s non exceptes.

Resteront en vigueur lei prescriptions sp6- 

eiales de chacun des deux Pays pour tout ce qui 

n’a pas 6te expressement vise par le present ar­

rangement, ct notamment pour ce qui concerne 

les prohibitions ou les restrictions de l’importation, 

de l’expoitation et du transit.

§ 2. Les deux administrations de chemius 

de fer devront informer les administrations doua- 

niferes respectives, le plus tot possible et an 

moius 8 jours a i’avanee, de tout changement 

qu’tlles voudront introduire dans les rfeglemenfs 

concernaut les henres de depart, de passage A la 

frontifere et darrivee des trains circulant de jour 

et de nuit.

Cette disposition ne s’applique pas aux 

trains de marchandises facultatifs ou supplemen- 

taires qui jouiront des facilites ci-dessus mention- 

n6es toutes les fois que leur expedition aura ete 

signalee en temps utile aux bureaux douaniers 

respectifs.

§ 3. Les bureaux de douane etablis dans 

la station autrichienue et dans la station russe 

de Nowosielitza feront, chacun en ce qui le con- 

eerne, les operations relatives aux marchandises 

d’impoftation, d’exportation et de transit.

Les dits bureaux seront pourvus des autori- 

sations n6eessaires afin de pouvoir, autant que 

possible, tenir compte dans leurs operations des
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воваться въ своихъ дМсттаяхъ съ интере­

сами международная сообщетя и торговли.

Для облегчешя мЬстнаго сообщетя 

между обЬими пограничными станщями оба 

Правительства изъявляюсь готовность коман­

дировать на эти етанцш, а равнымъ обра- 

зомъ и допускать на оныя чиновъ таможни 

и финансовой стражи на границ^ для произ­

водства на этихъ станщяхъ таможенной очист­

ки сложенныхъ тамъ товаровъ и предназна- 

ченныхъ для ввоза въ другое государство 

или для транзита чрезъ его территорда.

Подлежапця железнодорожный управ­

ления предоставятъ въ распоряжете этихъ 

агентовъ пом’Ьщешя, нужныя для означен- 

ныхь таможенныхъ дМствш.

Агенты таможни и финансовой стражи 

на границ^, на коихъ возложено производ­

ство помянутаго досмотра, могутъ, для сл’Ъдо- 

вашя 1'тъ одной пограничной етанцш на 

другую и обратно, безплатно пользоваться 

обыкновенными пассажирскими или товар­

ными поездами.

Обрядности, которыя должны соблю­

даться при совершеши этихъ д’МствШ, будутъ 

установлены по общему соглашенш между 

начальниками подлежащихъ таможенъ и 

будутъ введены въ д^йстые немедленно по 

одобренш ихъ обоими таможенными управ- 

летями.

Оба Правительства предоставляютъ себФ 

право отменить, но посл’Ьдовавшемъ за 6 

нед’Ьль впередъ изв^щвши, эти льготы въ 

случа’Ь обнаружетя злоупотребленШ, имЗда- 

щихъ ц’Ьлью провозъ контрабанды.

Таковая отм'Ьиа однимъ изъ таможен- 

ныхъ управлетй помянутыхъ льготъ влечетъ 

за собою такую же м'Ьру со стороны другаго 

управления, развЬ бы cie последнее положи­

тельно выразило намйреше оставить эти 

льготы въ сил'1з лишь со своей стороны.

§ 4. Касательно обрядностей, которыя 

должны соблюдаться по отношенш къ тамо-

Себр. узак. 1894 г.

int6rSts do irafic et du commerce international.

Pour faciliter le trafic local entre les deux 

stations-frontiere, les deux Gouvernements se de­

clared disposes й у envoyer, respectivement к у 

adniettre des organes de la douane et de la garde 

des finances (gardes-fronti£re) pour proceder dans 

ces stations au dfcdouanement des marchandises 

qui у ont йё embarquees et qui sont destin6es a 

entrer dans l’autre Etat ou a traDsiter par son 

territoire.

Les alministrations des chemins de fer res- 

pectifs net iron t a la disposition de ces agents les 

locaux n6cessaires pour ces operations douanifcres.

Les agents de douane et des finances (gar- 

des-frontere) appeles a laire les operations d-̂ 

revision en question pourront, pour se rendre de 

Tune des stations-frontifeie a l’autre et vice versa 

se servir gratuitement des trains r6guliers de 

voyageurs ou de marchandises.

Les formalites a observer dans ces орёга 

lions seront fixees d’un commun accord entre les 

chefs des bureaux de douane respectifs et seront 

introduces iinm6diatement aprfcs avoir re$u Гаррго- 

bation des deux administrations douaniferes.

Les deux Gouvernements se r£servent le 

droit de retirer, aprfcs avis donn6 6 semaines a 

l’avance, ces facility dans le cas, оц il aurait 

6t6 constate des abus ayant pour but d’introduire 

des marchandises en fraude.

Ce retrait, par l’une des administrations 

douanieres, des facilites dont il s’agit entraine la 

in erne mesure de la part de 1’aut.re, a moins que 

cette dernifere ne declare express6ment son inten­

tion de maintenir unilateralement ces faeilitGs.

§ 4. En ce qui concerne les formalites a 

observer par rapport к la revisiondouanifere et £i

2
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женному досмотру и пропуску пассажирскаго 

багажа, какъ равно и ввозныхъ, отпуекныхъ 

или транзитныхъ товаровъ, оба правитель­

ства взаимно обязуются, что ими железно­

дорожный лиши, составляются нредметъ на- 

стоящаго соглашешя, будутъ поставлены въ 

не менее благопр!ятныя услов1я, чймъ каждая 

другая железная дорога, идущая до границы, 

и въ интересахъ торговли будетъ предостав­

лено всякое облегчение и упрощеше, допу­

скаемое действующими въ подлежащемъ го­

сударстве законами.

Каждый поездъ долженъ сопровождать­

ся всеми документами, требуемыми 'то дей- 

етвующимъ въ подлежащемъ государстве 

правиламъ.

Товары, отправляемые съ большою 

скоростью въ пассажирски хъ поездахъ, под­

лежать правиламъ и обрядностямъ, пред­

писан нымъ для предметовъ, отлравляемыхъ 

въ товарныхъ поездахъ.

§ 5. Поезда, пропускаемые по ветви меж­

ду обеими пограничными станшлми, должны 

следовать между оными безъ какой либо 

остановки.

Въ случае, если таможенная управ­

ления обоихъ государствъ признаютъ нуж­

ны мъ конвоироваше поездовъ своими аген­

тами, сш последте могутъ сопровождать 

поезда отъ одной пограничной станцщ до 

другой и въ обратномъ направлеши.

Въ этихъ случаяхъ конвоируюпце агенты 

имеютъ право на безплатный проездъ въ 

оба конца и на места либо на платформахъ, 

либо внутри вагоновъ товарныхъ или пас- 

сажирскихъ того класса, на который они 

имеютъ право по своему чину.

§ 6. Товарные вагоны, пропускаемые 

по железнодорожной лиши, соединяющей обе 

етанцш въ Новоселицахъ, должны быть 

устроены такимъ образомъ, чтобы можно 

было пломбировать ихъ по правиламъ, дей- 

ствующимъ въ каждомъ изъ обоихъ госу­

дарствъ.

l’expedition des bagages des voyageurs, ainsi que 

des marchandises d’importation, d’exportation ou 

de transit, les deux Gouvernements se donnent mu- 

tuellement l’assurance qu’ils ne traiteront pas moins 

favorablement les lignes de chemin de fer fai- 
sant Fobjet du present arrangement que toute 

autre de leurs voies ferries aboutissant & la fron- 

ti6re et qu’ils admettront en тёте temps, dans 

Fint̂ rSt du commerce, toute facilite et toute 

simplification compatibles avec les lois en vigueur 

dans leurs Etats respectifs.

Chaque train doit £tre accompagn6 de tous 

les documents requis par les rtglements en vi­

gueur dans TEtat respectif.

Les marchandises expedites a grande vitesse, 

par des trains de voyageurs, seront soumises aux 

conditions et formalites prescrites pour les objets 

transports par les trains de marchandises.

§ 5. Les trains circulant sur la section 

entre les deux gares-frontiferes devront la par- 

courir sans aucun arrSt.

Dans le cas ой les administrations douanife- 

res des deux Pays jugeront n6cessaire de faire 

escorter les trains par leurs agents, ceux-ci pour- 

ront accompagner les trains dans les deux sens 

d’une gare frontifcre a l’autre.

Dans ce cas, les agents d’escorte auront 

droit au parcours gratuit, tant a l’aller qu’au 

retour, et prendront place, soit sur les plates-for- 

mes, soit dans les wagons de marchandises, soit 

dans les voitures a voyageurs de la classe a la- 

quelle ils ont droit selon leur grade.

§ 6. Les wagons de marchandises circulant 

sur la ligne de chemin de fer reliant les deux 

stations de Nowosielitza devront 6tre construits de 

maniere que leur plombage pourra s’effectuer en 

conformity des dispositions en vigueur dans chacun 

des deux Etats.
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Таможенному управленш каждой изъ 

обйихъ етранъ предоставляется, налагать 

чрезъ своихъ елужащихъ или агентовъ, кон- 

воирующихъ поезда, пломбы на вагоны съ 

товарами, назначенными къ ввозу въ его 

страну, хотя бы эти вагоны находились еще 

на территорш (на станцш) другой страны.

§ 7. При проход^ чрезъ границу въ 

пассажирскихъ вагонахъ можетъ находиться 

только небольшой ручной багажъ или таше 

предметы, которые пассажиры обыкновенно 

имеютъ при себе.

Досмотръ пассажирскаго багажа будетъ 

производиться въ каждомъ государстве по 

предписаннымъ въ ономъ правиламъ и обряд- 

ностямъ. Надобности быстраго сообщетя 

будутъ по возможности приняты въ уважеше.

§ 8. Оба Правительства освобождаюсь 

отъ паспортныхъ формальностей агентовъ 

финансовой стражи на границе и чиновни- 

ковъ обоихъ государствъ, доказательствомъ 

зватя которыхъ будутъ служить либо ихъ 

мундиры, либо свидетельства ихъ начальства, 

въ техъ случаяхъ когда по службе, преду­

смотренной настоящимъ соглашешемъ, имъ 

придется переходить границу.

Означенные агенты или служащее име~ 

ьотъ право носить оруж1е, составляющее 

часть ихъ обмундировки.

§ 9. Утверждевде свидетельствъ на 

выпускъ или впускъ товаровъ, ввозимыхъ или 

вывозимыхъ чрезъ таможню другаго государ­

ства, будетъ совершаться скорейшимъ обра- 

зомъ, напр, простою отметкою на бумагахъ 

таможни другаго государства.

§ 10. Таможни обоихъ государствъ 

будутъ взаимно сообщать другъ другу ско­

рейшимъ порядкомъ свои замечашя относи­

тельно обстоятельствъ, послужившихъ или 

могущихъ служить во вредъ обоюднымъ та- 

моженнымъ интересамъ, или въ обходъ за- 

претительныхъ меръ, действующихъ въ томъ 

или другомъ государстве по предмету ввоза» 

вывоза или транзита.

II est loisible a l’administration douani&re 

de chacun des deux Pays de faire apposer les 

plombs par ses employes ou agents aceompagnant 

les trains aux wagons charges de marchandises 

h destination de son Pays, mfime quand ces wa­

gons se trouvent encore sur le territoire (dans la 

station) de I’autre Pays.

§ 7. Au passage de la frontifcre, il ne devra 

se trouver dans les wagons de voyageurs que de 

petits objets qui se portent a la main ou que les 

voyageurs ont l’habitude de garder auprfes d’eux.

La visite des bagages des voyageurs s’effec- 

tuera daus ehaque Etat conform6ment aux con­

ditions et formalins qui у sont prescrites. II sera 

tenu compte autant que possible des besoins d’un 

transport rapide.

§ 8. Les deux Gouvernements affranchiront 

de la formality du passe-port les agents de fi­

nances (gardes-frontifere) et les employes des deux 

Etats qui se 16gitimeront comme tels, soit par 

leur uniforme, soit par les certificate de leurs 

sup6rieurs, lorsque, par suite du service resultant 

du present arrangement, ils auraient a franehir 

la frontifere.

Les dits agents ou employes auront le droit 

de porter les armes faisant partie de leur tenuc 

d’uniforme.

§ 9. L’approbation des certificate de sortie 

ou d’entree relatifs aux marchandises qui entrent 

ou sortent par le bureau de 7’autre Etat se fera, 

de la manifere la plus expeditive, par exemple 

par une simple annotation sur ies papiers du 

bureau de Fautre Etat.

§ 10. Les bureaux de douane des deux 

Etats se communiqueront mutuellement, de la 

manure la plus expeditive, leurs observations sur 

les faits qui ont porte ou qui pourraient porter 

prejudice aux interfits douaniers reciproques ou 

bien aux inesiires prohibitives en vigueur dans Tun 

ou dans I’autre Etat, par rapport A l’importation 

a l’exportation et au transit.
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Or. 957. № 131.

Grapiuie чины таможеннаго управлешя 

и начальники об'Ьихъ таможенъ могутъ про­

сматривать всЗ* таможенные реестры другой 

таможни и оставлять съ оныхъ у себя коши 

или выписи.

§ 11. Оба Правительства обязуются 

им^ть обоюдное наблюдете, дабы жел'Ьзно- 

дорожнЫя управлешя не допускали заведомо 

къ занятаямъ или къ работ'Ь на погранич- 

ныхъ стапщяхъ и на соединительной вЪтви 

такихъ лицъ, которыя законнымъ порядкомъ 

осуждены за контрабанду или важныя нару- 

шешя таможенныхъ и фискальныхъ законовъ.

Les employes sup&ieurs de TadministratioD 
douanifcre et les Chefs de chacun des deux bu­

reaux de douane pourront prendre eonnaissance 

de tous les registres douaniers de l’autre bureau 

et en tirer des copies ou des extraits.

§ 11. Les deux Gouvernements s’engagent 

a veiller reeiproquement a ce que les administra­

tions des ehemins de fer n’accordent seiemment 

ni emploi, ni travail, dans les gares de frontifere 

et sur la ligne de jonction, aux individus qui 

auraient et6 16galement condamn6s pour contre 

bande ou infractions graves aux lois douaniferes 

et fiscales.

Означенное соглашеше утверждено обмЗшомъ лотъ Австро-Венгерскаго Министер­

ства Йностранныхъ ДФлъ отъ 2/14 Января 1894 года и Императорскаго Россшскаго 

Посла въ BiHi отъ 7/i» 1юля того-же года.

ТИПОГРАФ1Я ПРАВИТЕЛЬСТВУЮЩАГО СЕНАТА.
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